ka-mihkwak

sisoné asiniskawi-méskanasihk
mitosiskaw.

ékota ki-akotaw niwikimakan

néwo mihkwasakaya.
nikanawapahtén e-wéweépastahki,
é-ohpanakweyastahki watihkwanihk.

ka-mihkwak

ka-sakihitowi-kisikak, ka-miyawatamihk wikihtowin
ka-tipiskamihk, ka-manitowi-kisikak.
mihkotonéhon, mihkokaséhon,

maskisina, miskotakaya, soniyawiwata

kahkiyaw ékoni nahiskatomakanwa

sakihitowin ohci.

nohtawiy ka-pah-paniswat

apisimososwa, waposwa, sisipa, amiskwa,
wacaskwa, moswa ahpo wawaskeésiwa.
nohkom oweéwekiscikwanéhpisona.
nimosom otapiskakana.

ka-waseyaki iskocésa,

ka-kaskapasamihk panisawéwin.

ka-nihtawikit oskawasis mihko sohkéciwan
pimatisiwin ohci

otaspiskwésimon nahinikatéyiw

sipa mistiko-watapihk.

ité ka-kiskapiskak sisoné sipihk, watihk
ite ka-mah-mamitonéyihtahkik ayisiyiniwak
otitapahtihikowisiwiniwawa.

néwo iskotéwa ka-kanaweyihtahkik oskapéewisak
néwo-kisikaw é-méekwa-mawihkatamihk tapwewin
mawawapiwinihk ité ka-kakwe-ati-kwayaskwastahk.
kawi kotawanihk itohtéewak.

é-wah-weépinasocik misiwé sawanohk isi

ité ka-kitoyit mina ka-wasaskotépayiyiki

misakameé kihci-kisikohk.

iskotéwéyapiya

sohkékotéwa misiwé mistikohk



é-kah-kwahkoteyiki watihkwanihk.

mihkwasakaya ka-akotéki

ayisiyiniw omiyikowisiwina kanawéyihcikéwikamikohk moniyanahk.
ayisiyiniwak omihkomiwaw

ka-sapociwaniyik kimihkweyapinahk.
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tapwéwin ekwa kwayaskwastawin
Truth & Reconciliation

ka-mihkwak
Red

sisoné asiniskawi-meéskanasihk
Beside the gravel drive way
mitosiskaw.
are a grove of trees.
ékota ki-akotaw niwtkimakan
My husband has hung
néwo mihkwasakaya.
four red dresses.
nikanawapahtén e-wéweépastahki,
| watch them sway and dance
é-ohpanakweyastahki watihkwanihk.
sleeves uplifted in the branches.

ka-mihkwak
Red

ka-sakihitowi-kisikak, ka-miyawatamihk wikihtowin
Valentines, Anniversaries.

ka-tipiskamihk, ka-manitowi-kisikak.
Birthdays, Christmas.

mihkotonéhon, mihkokaséhon,

Red lipstick, nail polish,
maskisina, miskotakaya, soniyawiwata
Shoes, dresses, purses
kahkiyaw ékoni nahiskatomakanwa
accessories matched

sakihitowin ohci.
for love.

nohtawiy ka-pah-paniswat
My father butchering
apisimososwa, waposwa, sisipa, amiskwa,
deer, rabbit, duck, beaver
wacaskwa, moswa ahpo wawaskeésiwa.
muskrat, moose or elk.
nohkom oweéwekiscikwanéhpisona.



Nehkem’s nohkom’s headkerchief. [Note: replace with Cree spelling in italics]
nimosom otapiskakana.

Nimeseom’s nimosom’s neck bandana. [Note: replace with Cree spelling in italics]
ka-waseyaki iskocésa,

Smouldering hot embers
ka-kaskapasamihk panisawéwin.

smoking dried meat.

ka-nihtawikit oskawasis mihko sohkéciwan
An infant’s birth blood gushing
pimatisiwin ohci
from the tunnel of life.
otaspiskweésimon nahinikatéyiw
Its placenta buried
sipa mistiko-wataprthk.
in the root of a tree.

The red hand paintings
ité ka-kiskapiskak sisoné sipthk, watihk
on ariver’s cliffs, caves
ité ka-mah-mamitonéyihtahkik ayisiyiniwak
where people meditated
otitapahtihikowisiwiniwawa.
their vision.

néwo iskotéwa ka-kanaweyihtahkik oskapéewisak
Four fires tended by the eskapewisuk- oskapéwisak [Note: replace with Cree spelling in italics]
néwo-kisikaw eé-mékwa-mawihkatamihk tapwéewin
for four days mourning the truth
mawawapiwinihk ité ka-kakwe-ati-kwayaskwastahk.
at reconciliation gatherings.
kawi kotawanihk itohtewak.
They return to the hearth.
é-wah-weépinasocik misiwé sawanohk isi
Prayer cloth offerings to the south
ité ka-kitoyit mina ka-wasaskotépayiyiki
where thunder and lightning
misakameé kihci-kisikohk.
rip the heavens.
iskoteweyapiya
Fire bolts
sohkéekotéwa misiwé mistikohk
racing through the tree



é-kah-kwahkoteyiki watihkwanihk.
it’s arms bursting with flames. [Note: it’s > its ]

mihkwasakaya ka-akotéki
Red dresses hanging
ayisiyiniw omiyikowisiwina kanawéyihcikéwikamikohk moniyanahk.
in the Canadian Human Rights Museum.
ayisiyiniwak omihkomiwaw
The people’s blood
ka-sapociwaniyik kimihkweéyapinahk.
coursing through our veins.
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